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1 When the Sabbath was over,
Mary Magdalene, Mary the
mother of James, and Salome
bought spices so that they
might go to anoint Jesus’
body. 2 Very early on the first
day of the week, just after
sunrise, they were on their
way to the tomb 3 and they
asked each other, “Who will
roll the stone away from the
entrance of the tomb?” 
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1 Cuando pasó el sábado,
María Magdalena, María la
madre de Jacobo, y Salomé
compraron especias
aromáticas para ir a ungir el
cuerpo de Jesús. 2 Muy de
mañana el primer día de la
semana, apenas salido el sol,
se dirigieron al sepulcro. 3
Iban diciéndose unas a otras:
«¿Quién nos quitará la piedra
de la entrada del sepulcro?»  
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4 But when they looked up,
they saw that the stone, which
was very large, had been
rolled away. 5 As they entered
the tomb, they saw a young
man dressed in a white robe
sitting on the right side, and
they were alarmed. 
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4 Pues la piedra era muy
grande. 

Pero, al fijarse bien, se dieron
cuenta de que estaba corrida.
5 Al entrar en el sepulcro
vieron a un joven vestido con
un manto blanco, sentado a la
derecha, y se asustaron. 
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6 “Don’t be alarmed,” he said.
“You are looking for Jesus the
Nazarene, who was crucified.
He has risen! He is not here.
See the place where they laid
him. 7 But go, tell his disciples
and Peter, ‘He is going ahead
of you into Galilee. There you
will see him, just as he told
you.’” 
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6 ―No se asusten —les dijo—.
Ustedes buscan a Jesús el
nazareno, el que fue
crucificado. ¡Ha resucitado!
No está aquí. Miren el lugar
donde lo pusieron. 7 Pero
vayan a decirles a los
discípulos y a Pedro: “Él va
delante de ustedes a Galilea.
Allí lo verán, tal como les dijo”. 
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8 Trembling and bewildered,
the women went out and fled
from the tomb. They said
nothing to anyone, because
they were afraid. 
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8 Temblorosas y
desconcertadas, las mujeres
salieron huyendo del sepulcro.
No dijeron nada a nadie,
porque tenían miedo. 
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